
 

       AzZukhruf 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.   Ha. Mim.   ٓحٰم  ۛ◌ ۚ       
2.  By the Scripture, 
manifest.    ِٰوَالكِۡتب ۛ       ◌ۙ   المۡبُينِِۡ
3.  Indeed,  We   made  it   a 
Quran  in Arabic  that  you 
might  understand. 

  انِاَّ  جَعلَنۡهُٰ  قُرۡءنٰاً  لعَّلَكَُّمۡ عرََبِياًّ
       ۚتعَۡقلِوُۡنَ 

4.   And  indeed,  it  is  in the 
source of decrees with Us,  
exalted, full of wisdom. 

  انِهَّٗ  وَ  ۤ   امُِّ فىِۡ ٌ لعََ  لدََينۡاَالكِۡتبِٰ ّ�ِ
      حَكِيمٌۡؕ 

5.  Then should We turn 
away from you the 
reminder, disregarding 
(you), because you are a 
transgressing people. 

  افَنَضَۡرِبُ  كۡرَ عنَكُۡمُ   الذِّ  انَۡ صَفۡحًا
      مُّسۡرِفينَِۡ   قوَۡماً  كُنتۡمُۡ 



6.    And   how  many  a 
prophet did We send among 
the people of old.  

لينَِۡ فىِ   نبىٍَِّّ مِنۡ ارَۡسَلنۡاَ  كَمۡ وَ      الاۡوََّ

7.    And never came to 
them  a prophet  except  
that they used to ridicule at 
him.  

     نبىٍَِّّ      مِّنۡ     ياَتِۡيهِۡمۡ  مَا  وَ   كاَنوُۡا    الاَِّ
      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ    بهِٖ   

8. Then We destroyed 
stronger than these in 
might. And has preceded 
(before them) the example 
of the ancient peoples. 

  ۤ   اشََدَّ فاَهَۡلـَكۡناَ  مَضٰ وَّ  بطَۡشًامنِهُۡمۡ
لينَِۡ  مَثلَُ        الاۡوََّ

9. And if you ask them: 
“Who created the heavens 
and the earth.” They will 
surely say: “The All Mighty, 
the All Knower created 
them.”  

 وَ    سَالَتۡهَُمۡ لٮَنِٕۡ مٰوتِٰ  خَلقََ مَّنۡ السَّ
 وَ    ليَقَُوۡلنَُّ الاۡرَۡضَ  العۡزَِيزُۡ خَلقََهُنَّ

      العۡلَيِمُۡۙ 
10.    He who has made for  
you  the  earth a resting 
place, and  has  made  for  
you  therein  roads  that  
you  might be guided.  

    جَعلََ الذَِّىۡ  لكَُمُ  الاۡرَۡضَ  مَهۡدًا وَّ
   جَعلََ  لكَُمۡ ً فيِهۡاَ لعَّلَكَُّمۡ  سُبلاُ
     َۚ  تۡدَُوۡنَ 

11. And who sends down 
from the sky water in due  َلَ   الذَِّىۡ و مَآءِ   مِنَ   نزََّ ۢ   السَّ مَآءً



measure. And We revive 
therewith  a  dead  land. 
Thus will you be brought 
forth.  

    ۚبقِدََرٍ    بهِٖ فاَنَشَۡرۡناَ يتۡاًبلَدَۡةً ◌ۚ   مَّ
    تخُرَۡجُوۡنَ   كَذلٰكَِ 

12.   And  who  has created 
all  the   pairs,  and has 
made  for    you   of  ships 
and  cattle   those  which  
you  ride.  

  الذَِّىۡ وَ    الاۡزَۡوَاجَ خَلقََ جَعلََ وَ كلُهَّاَ
  لكَُمۡ  ماَ  الاۡنَعۡاَمِ وَ  الفُۡلكِۡ مِّنَ

      ترَۡكبَوُۡنَۙ
13. That you may mount 
upon their backs, then 
remember  the favor of your 
Lord when you mount 
thereon, and say: “Glorified 
be He who has subjected 
this for us, and we could not 
have subdued it.”  

   لتِسَۡتوَاٗ �َٰ�   ظُهُوۡرِهٖ تذَۡكُرُوۡا ثُمَّ
    رَبكُِّمۡ نعِۡمَةَ  اذِاَ �لَيَهِۡ اسۡتوََيتۡمُۡ

رَ   الذَِّىۡ   سُبحٰۡنَ   تقَُوۡلوُۡاوَ  لنَاَ   سَخَّ
ۙ لهَٗ   كُناَّ مَا وَ   هذَٰا       مُقۡرِنِينَۡ

14. “And indeed, to Our 
Lord we are surely 
returning.” 

ۤ   وَ        لمَنُقۡلَبِوُۡنَ    رَبنِّاَ   الىِٰ    انِاَّ

15.  And they have 
attributed to Him from His 
slaves a share. Indeed, man 
is clearly ingrate. 

  وَ    لهَٗ جَعلَوُۡا  انَِّ   ؕجُزۡءاً عِباَدِهٖ مِنۡ
     ؕ مّبُينٌِۡ    لكََفُوۡرٌ    الاۡنِسَۡانَ 



16. Or has He taken, out of 
what He has created, 
daughters and He has 
selected for you sons. 

  ذََ   امَِ  وَّ   بنَتٍٰ   يخَلۡقُُ    ممِاَّ   اتخَّ
      باِلبۡنَِينَۡ    ٮكُمۡ اصَۡفٰ 

17.   And  when one of them 
is given tidings of (birth of a 
girl) that which he set forth 
as parable to the Beneficent, 
his face becomes dark, and 
he is filled with grief. 

  وَ  رَ اذِاَ  احََ  بُشِّ ضَرَبَ  بمِاَدُهُمۡ
  حمۡنِٰ  للِرَّ ً   ظَلَّ مَثلاَ مُسۡوَدًّا وَجۡهُهٗ

      كَظِيمٌۡ   هُوَ وَّ 
18. Or (they like for Allah) 
one who is raised up in 
adornments (women), and 
who in dispute cannot make 
(itself) clear. 

  منَۡ  اوََ  ؤُا   فىِ ينُّشََّ  هُ وَ الحۡلِيۡةَِ  فىِ وَ
      مُبينٍِۡ   �يرَُۡ   الخۡصَِامِ 

19.  And they have made the 
angels, those who are the 
slaves of the Beneficent, 
females. Did they witness 
their creation. Their 
testimony will be recorded 
and they will be questioned.  

 وَ   المۡلَٮِٰٕٓكَ جَعلَوُۡا   نَ الذَِّيۡ ةَ عِباَدُ هُمۡ
  حمۡنِٰ    انِاَثاًالرَّ ؕ◌    ؕخَلقَۡهُمۡ اشََهِدُوۡا

لوُۡنَ   وَ    شَهاَدَُمُۡ    سَتكُۡتبَُ     يسُۡـٴَ

20. And they say: “If the 
Beneficent had (so) willed, 
we would not have 
worshipped them.” They do 
 

حمۡنُٰ   شَآءَ   لوَۡ   قاَلوُۡاوَ    ؕعبَدَٰۡمُۡ   مَا  الرَّ
 هُمۡ   انِۡ   �لِمٍۡ   مِنۡ    بذِلٰكَِ   لهَمُۡ   مَا



not have any knowledge of 
that. They do not but falsify.   َِّيخَرُۡصُوۡنَؕ  الا      
21.  Or  have We given them 
a  scripture before  this 
(Quran),  then to which they 
are holding fast.  

  امَۡ    كِتبٰاًاتٰيَنۡهُٰمۡ  قبَلۡهِٖ بهِٖ  فهَُمۡ مِّنۡ
      مُسۡتمَۡسِكُوۡنَ 

22.  But  they say: “Indeed, 
we found our forefathers 
upon a certain way, and 
indeed on their footsteps we 
are guided.”  

  ُـوۡاۤ بلَۡ ۤ   انِاَّ قاَل    ابٰآَءنَاَ   وَجَدۡناَ ٓ�َٰ�
  انِاَّ وَّ    امَُّةٍ      مُّهۡتدَُوۡنَ  اثٰرِٰهِمۡ �َٰ�ٓ

23. And  similarly, We did 
not send before you 
(Muhammad) into a 
township any  warner,   but 
its affluent  said: “Indeed 
we found our forefathers  
on a certain way, and 
indeed on their footsteps we 
are following.”  

 وَ   كَذلٰكَِ ۤ  مَا  ارَۡسَلنۡاَ  قبَلۡكَِ فىِۡ مِنۡ
    قرَۡيةٍَ   مِّنۡ ۤ   قاَلَ   الاَِّ  نذَِّيرٍۡ مُترۡفَُوۡهَا

ۤ    انِاَّ    ابٰآَءنَاَ وَجَدۡناَ   انِاَّ وَّ   امَُّةٍ  �َٰ�ٓ
      مُّقۡتدَُوۡنَ   اثٰرِٰهِمۡ   �َٰ�ٓ 

24.  He said: “Even if I 
brought you better guidance 
than that upon which you 
found your forefathers.” 
They said: “Indeed we,  in 
that which you have been 
sent with,   disbelieve.” 

    اوََلوَۡ قلَٰ ممِاَّ  باِهَۡدىٰجِئتۡكُُمۡ
   وَجَدتمُّۡ   انِاَّ    قاَلوُۡاۤ ؕ ابٰآَءكَُمۡ  �لَيَهِۡ

 ۤ       كفِٰرُوۡنَ  بهِٖ   ارُۡسِلتۡمُۡ  بمِاَ



25.   So We took vengeance 
on  them,  then  see  how 
was the end of those who 
denied. 

  فاَنظُْرۡ   منِهُۡمۡ  فاَنتقََمۡناَ  كاَنَ كَيفَۡ
بينَِۡ   �اَقبِةَُ        المۡكَُذِّ

26.  And  when  Abraham 
said to his father and his 
people: “Indeed,   I  am  
disassociated  from that 
which you worship.”  

   ابِرٰۡهِيمُۡ    قاَلَ   اذِۡ  وَ  قوَۡمِهٖۤ  وَ  لاِبَِيهِۡ
اَّ  برََآءٌ    انِنىَِّۡ        تعَبۡدُُوۡنَۙ   ممِّ

27.   “Except  He  who 
created me,  so  indeed  He  
will  guide  me.”  

  الاَِّ  ۡ الذَِّىۡ فاَنِهَّٗ  فطََرَنىِ
     سَيهَۡدِينِۡ 

28. And he made it a word 
lasting  among  his offspring 
that they might return.  

  ۢ   جَعلَهَاَ وَ    باَقِيةًَ   كلَمَِةً  عقَبِهِٖ فىِۡ
      يرَۡجِعُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 

29.  But I gave enjoyment 
(of life) to these  and  their 
fathers, until there came to 
them the truth and  a  clear 
messenger.  

  بلَۡ    ابٰآَءهَُمۡ وَ  هؤُٰٓلآَءِ مَتعَّۡتُ ّٰ حَ
      مّبُينٌِۡ   رَسُوۡلٌ  وَ   الحۡقَُّ  جَآءهَُمُ 

30.  And when the truth (the 
Quran) came to them, they 
said: “This is magic and 
indeed we are disbelievers 
therein.”  

    لمَاَّ وَ    هذَٰا  قاَلوُۡا  الحۡقَُّ  جَآءهَُمُ
      كفِٰرُوۡنَ   بهِٖ   انِاَّ وَّ  سِحۡرٌ 



31.   And they said: “Why 
was  this Quran not sent 
down upon a great man of 
the two towns.” 

  وَ   لوَۡ قاَلوُۡا لَ لاَ   نزُِّ �َٰ�  القُۡرۡانُٰ هذَٰا

      عَظِيمٍۡ   القۡرَۡيتَينَِۡ  مِّنَ   رَجُلٍ 
32.  Is it they who distribute 
the mercy of your Lord.  It  
is  We who have distributed 
between them their 
livelihood in the life of the 
world, and We have raised 
some of them above others 
in ranks, that  some  of  
them  may make use of 
others for service. And the 
mercy of your Lord is better 
than that (wealth) which 
they accumulate. 

   اهَُمۡ  يقَۡسِمُوۡنَ  نحَنُۡ  ؕرَبكَِّ رَحمَۡتَ
   قسََمۡناَ  بيَنۡهَُمۡ  مَّعِيشَۡتهَُمۡ الحۡيَوٰةِ فىِ
  نيۡاَ  رَ وَ الدُّ   بعَضَۡهُمۡ فعَنۡاَ  بعَضٍۡ فوَۡقَ

    ليِّتَخَِّذَ درََجٰتٍ بعَضًۡا بعَضُۡهُمۡ
 وَ   ؕسُخۡرِياًّ   رَبكَِّ رَحمۡتَُ اَّخَيرٌۡ  ممِّ

      يجَمَۡعُوۡنَ 
33.  And  if  it  were  not  
that the mankind would 
become one community, We 
would have made, for those 
who disbelieve in the 
Beneficent, for their  houses 
roofs of  silver and  stairs  
(of silver) upon which they 
mount.  

ۤ  لوَۡ  وَ     يكَُّوۡنَ   انَۡ   لاَ  امَُّةً الناَّسُ
  احِدَةً ۡ وَّ َـعلَ   ناَلجَّ حمۡنِٰ  يكَّۡفُرُ لمِنَۡ باِلرَّ
  لبُِيوُِِۡمۡ    مِّنۡ سُقُفاً ةٍ معَاَرِجَ  وَّ فضَِّ

   يظَۡهرَُوۡنَۙ  �لَيَهۡاَ



34.  And  for  their  houses, 
doors and couches (of 
silver) upon which they 
recline.  

  وَ   لبُِيوُِِۡمۡ �لَيَهۡاَ  سُرُرًاوَّ ابَوَۡاباً
 َ       تكَِّـٴوُۡنَۙي

35. And adornments of gold. 
And  all   that   is   not  but 
an enjoyment of the life of 
the world. And the 
Hereafter with your Lord is 
for the righteous.  

 وَ   ؕزُخۡرُفاًوَ    كلُُّ انِۡ مَتاَعُ  لمَاَّذلٰكَِ
نيۡاَ الحۡيَوٰةِ   اوَ   ؕالدُّ رَبكَِّ  عِندَۡ لاۡخِٰرَةُ

    للِمُۡتقَّينَِۡ 
36.  And whoever is blinded 
from the remembrance of 
the Beneficent, We appoint 
for him a devil, then he is to 
him a companion.  

  وَ   منَۡ  يعَّشُۡ  عنَۡ حمۡنِٰ ذِكۡرِ الرَّ
    قرَِينٌۡ  لهَٗ  فهَُوَ شَيطٰۡناً   لهَٗ   نقَُيضِّۡ 

37. And indeed, they hinder 
them (people) from the way 
(of Allah), and they think 
that indeed they are guided.  

 وَ  مُۡ َِّمُۡ اَۡو   ليَصَُدُّ بِيلِۡ عنَِ  السَّ
مُۡ   يحَۡسَبوُۡنَ وَ  ََّمُّهۡتدَُوۡنَ   ا      

38. Until, when he comes to 
Us, he says (to devil 
companion): “Ah, would 
that between me and you 
were the distance of the two 
easts, an evil companion.”  

  ٓ ّٰ   اذِاَحَ   قاَلَ جَآءنَاَ  بيَنىِۡۡ يلٰيَتَۡ
  بيَنۡكََ وَ  فبَِئسَۡ  المۡشَۡرِقينَِۡ بعُدَۡ

    القۡرَِينُۡ 



39.   And  never will  it  
benefit you this Day, when 
you have  wronged. That 
you will be partners in the 
punishment.  

 وَ   لنَۡ  ينَّفۡعَكَُمُ لمَۡتمُۡ  اذِاليۡوَۡمَ ظَّ
كُوۡنَ  العۡذََابِ  فىِ   انَكَُّمۡ      مُشۡترَِ

40. Then will you (O 
Muhammad) make the deaf  
hear or  guide  the  blind   
and him who is in error 
manifest.  

   تُسۡمِعُ   افَاَنَتَۡ  مَّ َدِۡى  اوَۡ الصُّ
   مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ   فىِۡ كاَنَ  منَۡ وَ  العُۡۡ�َ 

41.  So  even if  We  take 
you away (in death), then 
indeed, We shall take 
vengeance on them. 

َ  اِمَّافَ   ن   بكَِ ذۡهَبنََّ  منِهُۡمۡ فاَِناَّ
نتۡقَمُِوۡنَۙ       مُّ

42. Or We show you that 
which We have promised 
them, then indeed, We have 
full command over them.  

    نرُِينَكََّ اوَۡ فاَِناَّ  وَ�دَٰۡمُۡ الذَِّىۡ
      مُّقۡتدَِرُوۡنَ  �لَيَهِۡمۡ 

43.   So  hold  fast  to  that 
which  is inspired to you. 
Indeed, you are on a 
straight path. 

   فاَسۡتمَۡسِكۡ  باِلذَِّىۡۤ ◌ۚ   الِيَكَۡ اوُۡحَِ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ �َٰ�  انِكََّ 

44. And indeed this (Quran) 
is a reminder for you and 
for your people. And soon 
you will be questioned.  

َّ   لذَِكۡرٌ   انِهَّٗ  وَ     لقِوَۡمِكَ   وَ   كَ ل  وَ  ◌ۚ
      تُسۡـٴَلوُۡنَ    سَوۡفَ 



45.   And  ask  those  whom 
We sent before  you  of   
Our  messengers. Did We 
ever appoint, beside the 
Beneficent, gods to be 
worshipped.  

لۡ وَ    منَۡ  سۡـٴَ  قبَلۡكَِ ارَۡسَلنۡاَ مِنۡ  مِنۡ
 ۤ سُلنِاَ حمۡنِٰ  دُوۡنِ   مِنۡ   اجََعلَنۡاَ  رُّ الرَّ

      يعُّبۡدَُوۡنَ   الهِٰةًَ 
46. And indeed We sent 
Moses with Our signs to 
Pharaoh and his chiefs. So 
he said: “Indeed, I am a 
messenger of the Lord of 
the Worlds.”  

  لقَدَۡ وَ    مُوۡسَٰ ارَۡسَلنۡاَ ۤ  الىِٰ باِيٰتٰنِاَ
   وَ فرِۡعوَۡنَ   فقَاَلَ ملاََئِ۫هٖ ۡ  رَسُوۡلُ انىِِّ

      العۡلٰمَِينَۡ   رَبِّ 
47. So when he came to them 
with Our signs, behold, they 
laughed at them.  

ا   فلَمََّ ۤ جَآءهَُمۡ   باِيٰتٰنِاَ نهۡاَ مِّ  هُمۡ اذِاَ
      يضَۡحَكُوۡنَ 

48. And We did not show 
them any sign except it was 
greater than its sister (sign), 
and We seized them with 
the punishment that  
perhaps they might return.  

   مِّنۡ   نرُِيهِۡمۡ   مَا وَ   اكَۡبرَُ  ِ�َ   الاَِّ  ايٰةٍَ
     هاَاخُۡتِ مِنۡ باِلعۡذََابِ  اخََذٰۡمُۡ وَ

   يرَۡجِعُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 
49.  And they said: “O you 
the sorcerer, invoke for us 
your Lord with what He 
promised to you. Indeed, we 
will be guided. ” 

 وَ    ياٰۤيَهَُّ قاَلوُۡا احِرُ  السَّ  ادۡعُ  رَبكََّ لنَاَ
  لمَهُۡتدَُوۡنَ   انِنَّاَ  ۚ عِندَۡكَ   دَ عَهِ بمِاَ 



50. Then when We removed 
from them the punishment. 
Behold, they broke their 
word.  

  ا    كَشَفۡناَفلَمََّ اذِاَ   العۡذََابَ  عنَهُۡمُ
      ينَكُۡثوُۡنَ   هُمۡ 

51. And Pharaoh called out 
among his people, he said: 
“O my  people,   Is  not   
mine the dominion of Egypt, 
and these rivers flowing 
underneath me. Do you not  
then see.” 

 وَ    فرِۡعوَۡنُ ناَدىٰ   قوَۡمِهٖ فىِۡ  يقٰوَۡمِ قاَلَ
    لىِۡ الَيَسَۡ الاَۡۡرُٰ  هذِٰهِ وَ  مِصۡرَ مُلكُۡ

ۡ   مِنۡ   تجَۡرِىۡ  ِٰ   تبُصِۡرُوۡنَؕ   افَلاََ    ۚتحَۡ

52. “Or am I (not) better 
than this one, he who is 
despicable, and almost not 
clear in expression.” 

  هُوَ  الذَِّىۡ   هذَٰا  مِّنۡ   خَيرٌۡ   انَاَ امَۡ
ۙ       يبُينُِۡ   يكَاَدُ    لاَ   وَّ    مَهِينٌۡ

53.  “Then  why have not 
been bestowed upon him 
bracelets of gold, or come 
with him the angels in 
conjunction.”  

ۤ  فلَوَۡ    لاَ   الُقَِۡ  ذهََبٍ مِّنۡ   اسَۡوِرَةٌ  �لَيَهِۡ
نينَِۡ  المۡلَٮِٰٕٓكَةُ  معَهَُ    جَآءَ اوَۡ     مُقۡترَِ

54. Then he bluffed his 
people, so they obeyed him. 
Indeed, they were a people 
disobedient. 

مُۡ    ؕفاَطََاعُوۡهُ   قوَۡمَهٗ   فاَسۡتخََفَّ  َِّا 
      فسِٰقينَِۡ   قوَۡماً  كاَنوُۡا

55.  So  when  they  angered  
Us, We  took vengeance on 
them and drowned them all.  

 ۤ ا   فلَمََّ منِهُۡمۡ  انتقََمۡناَاسَٰفُوۡناَ
ۙ اغَۡرَقنۡهُٰمۡ فَ    اجمَۡعَِينَۡ



56. Then We made them a 
precedent and an example 
for those after (them).  

ً وَّ سَلفَاً  فجََعلَنۡهُٰمۡ     للاِّۡخِٰرِينَۡ مَثلاَ

57. And when the son of 
Mary is quoted as an 
example. Behold, your 
people laugh out thereat.  

  لمَاَّ وَ    ابنُۡ ضُرِبَ ً مَرۡيمََ اذِاَ  مَثلاَ
      يصَِدُّوۡنَ   منِهُۡ   قوَۡمُكَ 

58.  And  they  say:  “Are  
our gods better, or is he 
(Jesus). They  quoted not it 
to you except for argument. 
But they are a quarrelsome 
people.  

ُـوۡآ وَ     الهِٰتَنُاَءَ   قاَل  مَا  ؕهُوَ  امَۡ خَيرٌۡ
 ضَرَبُوۡ  ً   الاَِّ   لكََ  هُ  هُمۡ    بلَۡ   ◌ؕ جَدَلا

      خَصِمُوۡنَ   قوَۡمٌ 
59.   He  was  not  but a 
slave. We bestowed Our 
favor upon him, and We 
made him an example for 
the Children of Israel. 

     هُوَ  انِۡ    بدٌۡ عَ  الاَِّ  �لَيَهِۡ انَعۡمَۡناَ
ً    علَنۡهُٰ جَ وَ  ۤ   مَثلاَ      اسِۡرَآءِيلَۡؕ  لبِّنىَِۡ

60. And if We willed, We 
could have made among you 
angels to be viceroys on the 
earth.  

 وَ    نشََآءُ لوَۡ َـعلَنۡاَ   منِكُۡمۡ لجَ  فىِ مَّلٮِٰٕٓكَةً
      يخَلۡفُُوۡنَ   الاۡرَۡضِ 

61. And indeed, he (Jesus) 
will be a known (sign) of the 
Hour. So have no doubt 
about it, and follow Me. 
This is the straight way. 

  انِهَّٗ وَ  ِّ لعَلِمٌۡ اعةَِ ل   لسَّ بِهاَ  تمَترَۡنَُّ فلاََ
     مُّسۡتقَِيمٌۡ صِرَاطٌ  هذَٰا  ؕاتبَّعُِوۡنِ وَ 



62.    And  let  not Satan 
hinder  you.  Indeed,  he  is  
to you a clear enemy.  

 وَ  نكَُّمُ لاَ يطٰۡنُ  يصَُدَّ    الشَّ ۚ◌  لكَُمۡ انِهَّٗ
      مّبُينٌِۡ   �دَُوٌّ 

63.  And when  Jesus  came 
with clear proofs, he said: 
“Indeed,  I  have come  to  
you  with  wisdom,  and to  
make  clear  for  you  some  
of  that in which you differ. 
So  fear Allah, and obey 
me.”  

    لمَاَّوَ   �ِيۡسٰ جَآءَ قدَۡ  قاَلَ باِلبۡيَنِّتِٰ
  جِئتۡكُُمۡ   وَ باِلحۡكِۡمَةِ َ  لكَُمۡ لاِبُينَِّ

    الذَِّىۡ  بعَضَۡ  فاَتَّقُوا   فيِهِۡ تخَتۡلَفُِوۡنَ ۚ◌
 َ ّٰ       اطَِيعُۡوۡنِ  وَ   ا

64.  “Indeed  Allah,  He  is 
my Lord and your Lord. So 
worship Him. This is the 
straight path.”  

  انَِّ  َ ّٰ ۡ  هُوَ ا  وَ  رَبىِّ   ؕفاَعۡبدُُوۡهُ رَبكُُّمۡ
      مُّسۡتقَِيمٌۡ   صِرَاطٌ  هذَٰا 

65.   Then the factions from 
among  them  differed. So 
woe to  those who have 
wronged from the 
punishment  of  a painful 
day.  

    الاۡحَۡزَابُ فاَخۡتلَفََ   ۚبيَنِۡهِمۡ مِنۡۢ
    للِّذَِّينَۡ  فوََيلٌۡ �ذََابِ  مِنۡ ظَلمَُوۡا

      الَِيمٍۡ   يوَۡمٍ 
66. Are they waiting except 
for the  Hour that it shall 
come upon them suddenly 
while they perceive not. 

  هَلۡ    الاَِّ ينَۡظُرُوۡنَ اعةََ  انَۡ السَّ
  يشَۡعُرُوۡنَ لاَ  هُمۡ  وَّ    بغَتۡةًَ تاَتِۡيهَُمۡ 



67.   Close friends, that day, 
will be enemies one to 
another, except  for the 
righteous.  

 الاَۡخَِ  ءُ لبِعَضٍۡ   بعَضُۡهُمۡ   يوَۡمٮَذٍِٕۢ  لآَّ
  ؕ   الاَِّ   �دَُوٌّ       المۡتُقَّينَِۡ

68.  (Allah will say): “O My  
slaves,  no  fear  shall be on 
you this Day, nor shall you 
grieve.” 

  يعٰبِاَدِ    خَوۡفٌ لاَ ۤ  اليۡوَۡمَ �لَيَكُۡمُ وَلاَ
       ۚنَ تحَزَۡنوُۡ  انَتۡمُۡ 

69.  “(You) who believed in 
Our verses and were those 
who  surrendered.”  

    امٰنَوُۡاالَذَِّينَۡ كاَنوُۡا  وَ باِيٰتٰنِاَ
       ۚمُسۡلمِِينَۡ 

70.   “Enter the Garden, you 
and your wives, you will be 
delighted.”  

   ادُۡخُلوُۡا ۡ الجۡنَةََّ  انَ ازَۡوَاجُكُمۡ  وَ تمُۡ
       تحُبرَُۡوۡنَ 

71.  (Therein) are brought 
round  for   them  trays  of 
gold  and  goblets, and 
therein  is  whatever  the 
souls desire and eyes find 
delight. And you will abide 
forever therein.  

    �لَيَهِۡمۡ يطَُافُ ذهََبٍ  مِّنۡ بصِِحَافٍ
تشَۡتهَِيهِۡ  مَا  فيِهۡاَ وَ    ۚاكَۡوَابٍ وَّ 

   انَتۡمُۡ   وَ   ۚ الاَۡ�ينُُۡ   تلَذَُّ  وَ    الاۡنَفُۡسُ 
       ۚخٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ

72.  And that is the Garden 
which you are made to  َتلِكَۡ    و    َ ۤ    نةَُّ الجۡ ۡ ِٰ َّ   اوُۡرِثۡتُمُوۡهَا   ال



inherit because of what you 
used to do.   َتعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ  بمِا   
73.    For  you  therein  is 
fruit in  plenty from which 
you will eat.  

    فيِهۡاَلكَُمۡ مّنِهۡاَ  كَثيرِۡةٌَ فاَكِهةٌَ
      تاَكۡلُوُۡنَ 

74.   Indeed, the criminals 
will be in the punishment of 
Hell to abide (therein) 
forever. 

  انَِّ   المۡجُۡرِمِينَۡ  فىِۡ  جَهنَمََّ �ذََابِ
      ◌ۖ خٰلدُِوۡنَۚ 

75.   It  will  not  be relaxed 
for them, and they will 
despair therein.  

  ُ لاَ   يفُترََّ   وَ عنَهُۡمۡ  فيِهِۡ هُمۡ
       ۚمُبلۡسُِوۡنَ 

76.  And We wronged them 
not,  but they were the 
wrongdoers themselves.  

  وَ   مَا  وَ ظَلمَۡنهُٰمۡ ٰـكِنۡ هُمُ  كاَنوُۡال
     الظّلمِِينَۡ 

77. And they will call: “O 
Malik (Keeper of Hell), let 
your Lord make an end of 
us.”  He will say: “Indeed, 
you will remain.” 

  ناَدوَۡاوَ    لِيقَۡضِ يمٰلٰكُِ   ؕرَبكَُّ �لَيَنۡاَ
     مّكِثوُۡنَ   انِكَُّمۡ  قاَلَ 

78.  Indeed, We brought to 
you the truth, but most of 
you were averse to the 
truth.  

َـقِّ   جِئنۡكُٰمۡ   لقَدَۡ    باِلحۡ ٰـكِنَّ وَل
   اكَۡثرََكُمۡ        وۡنَ كرِٰهُ  للِحَۡقِّ



79. Or have they devised a 
plan. Then indeed, We are 
devising. 

    ۚمُبرِۡمُوۡنَ   فاَِناَّ  امَۡرًا ابَرَۡمُوۡاۤ   امَۡ 

80.   Or do they think that 
We  hear  not  their secrets 
and their private 
conversations. Yes, and Our 
messengers (angels) are 
with them recording. 

  امَۡ    انَاَّيحَۡسَبوُۡنَ هُمۡ  نسَۡمَعُ لاَ سِرَّ
لدََيهِۡمۡ  رُسُلنُاَ وَ  بَٰ�   ؕنجَوۡٮٰهُمۡ وَ 

      يكَۡتبُوُۡنَ 
81. Say (O Muhammad): “If 
the   Beneficent   had   a   
son, then I would be the 
first of the worshippers.”  

حمۡنِٰ   كاَنَ   انِۡ   قُلۡ   فاَنَاَ ◌ۖ  وَلدٌَ   للِرَّ
لُ     العۡبٰدِِينَۡ  اوََّ

82. Glorified be the Lord of 
the heavens and the earth, 
the Lord of the Throne, 
above that which they 
ascribe (unto Him).  

  سُبحٰۡنَ  موٰتِٰ رَبِّ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
  ا   رۡشِ العَۡ  رَبِّ    يصَِفُوۡنَ  عَمَّ

83. So leave them flounder 
(in their talk) and play until 
they meet their Day which 
they are promised.  

  يلَعۡبَوُۡا وَ   يخَوُۡضُوۡا  فذََرۡهُمۡ  ّٰ حَ
   يوُۡ�دَُوۡنَ   الذَِّىۡ   يوَۡمَهُمُ   يلُقُٰوۡا

84.   And  He  it  is  who in 
the  heaven  is God, and in 
the  earth God.  And  He is 
the  All  Wise,  the All 
Knower.  

  وَ    الذَِّىۡ هُوَ مَآءِ فىِ   السَّ ٰـهٌ فىِ  وَّ الِ
ٰـهٌ  الاۡرَۡضِ     الِ   وَ ◌ؕ  الحۡكَِيمُۡ هُوَ

   العۡلَيِمُۡ 



85. And blessed be He to 
whom belongs the dominion 
of the heavens and the earth 
and whatever is between 
them. And with whom is 
knowledge of the Hour. And 
to him you will be returned.  

موٰتِٰ مُلكُۡ   لهَٗ   الذَِّىۡ   تبرََٰكَ  وَ   السَّ
  وَ   ۚبيَنۡهَُمَا مَا وَ  الاۡرَۡضِ  وَ   �لِمُۡ عِندَۡهٗ

اعةَِ        تُرۡجَعُوۡنَ  الِيَهِۡ  وَ    ۚالسَّ

86. And they do not possess, 
those whom they call 
besides Him, (any power of)  
intercession, except those 
who bear witness to the 
truth and they know.  

  وَ     الذَِّينَۡ   يمَلۡكُِ  لاَ مِنۡ  يدَۡعُوۡنَ
  فاَعةََ   دُوۡنِهِ   شَهِدَ    منَۡ    الاَِّ    الشَّ

  َـقِّ    يعَلۡمَُوۡنَ   هُمۡ   وَ  باِلحۡ
87.   And  if  you  ask  them 
who created them, they will 
surely say: “Allah.”  How 
then are they turned away.  

  لٮَنِٕۡ  وَ  ۡـتهَُمۡ   مَّنۡ سَالَ  ليَقَُوۡلنَُّ خَلقََهُمۡ
 ُ ّٰ    يؤُۡفكَُوۡنَۙ    فاَنىَّ     ا

88. And (He acknowledges) 
his saying: “O my Lord, 
indeed these are a people 
who do not believe.”  

   لاَّ     قوَۡمٌ     هؤُٰٓلآَءِ    انَِّ    يرَٰبِّ  قِيلۡهِٖ   وَ 
      ۘيؤُۡمنِوُۡنَ    

89. Then bear with them (O 
Muhammad) and say: 
“Peace.” Then they will 
come to   know  soon.  

 فسََوۡفَ   ؕسَلمٌٰ      قُلۡ  وَ    عنَهُۡمۡ فاَصۡفَحۡ   
  يعَلۡمَُوۡنَ 

 
 


